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ОТ СОСТАВИТЕЛЯ

Настоящее пособие по изучению нового 
китайского фонетического алфавита рассчитано 
на китаистов, знакомых с традиционной рус­
ской транскрипцией Палладия Кафарова. Цель 
пособия сугубо практическая — дать читателям 
необходимые сведения и навыки пользования 
новым китайским фонетическим алфавитом и 
ознакомить их с правилами новой китайской * 
графики



ПРЕДИСЛОВИЕ

Новый китайский фонетический алфавит, разрабо­
танный китайскими языковедами при активном участии 
народных масс КНР, получает в Китае все более и 
более широкое распространение. Он полностью заме­
нил старый китайский транскрипционный алфавит „чжу- 
инь цзыму“, а по сфере применения оставил его да­
леко позади. Хотя этот алфавит ни в коей мере не заме­
няет нынешнюю китайскую иероглифическую письмен­
ность, однако на современном этапе ему отводится 
довольно значительная роль. В докладе председателя 
китайского Комитета по реформе письменности проф. 
У Юй-чжана на сессии Всекитайского собрания на­
родных представителей, состоявшейся в январе—фев­
рале 1958 г., перечисляются следующие основные 
области применения нового китайского фонетического 
алфавита на современном этапе:

1) транскрибирование китайских иероглифов с 
целью облегчить их изучение в начальной школе и на 
курсах ликвидации неграмотности;

2) транскрипционная запись текстов на „путунхуа“ 
(китайском национальном литературном языке), т. е. ис­
пользование алфавита в целях распространения произ­
носительных и иных норм общенационального литера­
турного языка;

3) использование в качестве общей базы для со­
здания письменностей национальных меньшинств КНР;

4) транскрибирование иностранных фамилий, имен, 
географических названий, научных терминов и т. п.;

5) использование для обучения иностранцев китай­
скому языку;
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6) использование при составлении различного рода 
индексов, библиографических справочников, каталогов 
и т. п.;

7) использование в качестве основы для дальней­
шей научно-исследовательской и экспериментальной 
работы в области реформы китайской письменности.

Уже сейчас названия всех китайских периодиче­
ских изданий (газет, журналов, различного рода бюл­
летеней и т. п.) дублируются новым фонетическим 
алфавитом. Выпускаются некоторые произведения по­
пулярной литературы (особенно детской), в которых 
параллельно с иероглифическим текстом дается текст 
на новом алфавите. На основе этого алфавита уже 
разработаны проекты фонетической письменности для 
16 национальных меньшинств КНР. Можно не сомне­
ваться, что новый китайский фонетический алфавит 
будет отныне все более и более широко применяться 
в самых различных областях народного хозяйства, 
культуры и быта китайского народа. Важно поэтому, 
чтобы наши китаисты как можно быстрее изучили 
этот алфавит и стали применять его в своей практи­
ческой работе.



§ 1. НОВЫЙ КИТАЙСКИЙ ФОНЕТИЧЕСКИЙ АЛФАВИТ

Новый китайский фонетический алфавит (ниже 
везде НКФА), принятый на сессии Всекитайского со­
брания народных представителей в феврале 1958 г., 
«оставлен на основе латинской графики и насчитыва­
ет 26 букв (табл. 1).

Таблица 1

Начертание Название Начертание Название

Аа a
1

Nn НЭ

вь бэ Оо 0

Сс ЦЭ РР ПЭ

Dd дэ Qq цю
Ее Э Rr ар
Ff эф Ss эс
Gg гэ Tt тэ
Hh ха Uu У
Іі и Vv вэ
Jj цзе Ww уа
Kk кэ Xx СИ

LI ЭЛ Yy йа
Mm эм Zz цзэ

Порядок букв в НКФА сохранен тот же, что и в 
латинском алфавите, он используется при составлении 
китайских словарей, построенных на фонетическом 
принципе. Таких словарей пока немного1, однако мо­

1 См. напр.: Г W J
1957; Б. С. Исаенко, Опыт китайско-русского фонетического 
словаря, М., 1957 и др.
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жно не сомневаться, что фонетический принцип по­
строения китайских толковых и китайско-иноязычных 
словарей будет отныне применяться более широко. 
Кроме того, порядок букв НКФА имеет прикладное 
значение и во многих других областях для обозна­
чения рубрик в различного рода документах, научных 
работах учебных пособиях и т. п., для расположения 
фамилий в списках, названий географических пунктов 
в различного рода справочниках и т. д.

В табл. 1 для каждой буквы НКФА дается ее ки­
тайское название в русской транскрипции. Большинст­
во названий букв НКФА совпадает с названиями 
соответствующих букв латинского алфавита.

§ 2. БУКВЫ НКФА И ИХ ^ЗНАЧЕНИЕ

а обозначает слогообразующий гласный [а]; в тради­
ционной русской транскрипции (ниже везде ТРТ) 
ей соответствует буква а; сочетания іа и уа в ТРТ 
передаются буквой я.

b обозначает начальный согласный [Ь]; в ТРТ ей со­
ответствует буква б.

с 1) обозначает начальный согласный [ts]; в ТРТ ей в 
этом значении соответствует буква ц;

2) входит в состав диграфа ch, который обозначает 
начальный согласный [ts]; в ТРТ этому диграфу 
соответствует буква ч.

d обозначает начальный согласный [d]; в ТРТ ей со­
ответствует буква д.

е обозначает слогообразующий гласный [э]; в ТРТ ей 
соответствует буква э; сочетания ie и уе в ТРТ пе­
редаются буквой е.

f обозначает начальный согласный [f]; в ТРТ ей соот­
ветствует буква ф.

g 1) обозначает начальный согласный [g]; в ТРТ ей в 
этом значении соответствует буква г;

2) входит в состав диграфа ng, который обознача­
ет конечный согласный [rj]; в ТРТ этому дигра­
фу соответствует буква н в конце слога.

h 1) обозначает начальный согласный [Һ]; в ТРТ ей в 
этом значении соответствует буква х;

2) входит в состав .диграфов ch, zh, sh (см. бук­
вы с, z, $).
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і 1) обозначает слогообразующий гласный [і]; в ТРТ 
ей в этом значении соответствует буква и;

2) обозначает неслогообразующий узкий гласный 
[1], предшествующий в слоге слогообразующему 
гласному; в ТРТ в этом значении отдельного обо­
значения не имеет, обозначается вместе с соответ­
ствующей гласной: сочетание [ia]—буквой я, со­
четание [ie]—буквой вит. д.;

3) обозначает неслогообразующий узкий гласный [1], 
следующий в слоге после слогообразующего гла­
сного; в ТРТ ей в этом значении соответствует 
буква й.

І обозначает начальный согласный [d'z']; в ТРТ ей со­
ответствует диграф цз в позиции перед буквами и, 
е, ю, я.

k обозначает начальный согласный [к]; в ТРТ ей со­
ответствует буква к.

I обозначает начальный согласный [1]; в ТРТ ей соответ­
ствует буква л.

т обозначает начальный согласный [mJ; в ТРТ ей со­
ответствует буква м.

п 1) обозначает начальный согласный [п]; в ТРТ ей в 
этом значении соответствует буква н в нача­
ле слога;

2) обозначает конечный согласный [п]; в ТРТ ей в 
этом значении соответствует диграф нь.

3) входит в состав диграфа ng, обозначающего ко­
нечный согласный [rj]; в ТРТ этому диграфу со­
ответствует буква н в конце слога.

о 1) обозначает слогообразующий гласный [о]; в ТРТ 
ей в этом значении соответствует буква о;

2) перед конечным [rj] обозначает слогообразующий 
гласный [и]; в ТРТ ей в этом значении соответ­
ствует буква у, сочетания io и уо в ТРТ 
передают ся буквой ю;

3) обозначает конечный неслогообразующий гласный 
[о], следующий после [а]; в ТРТ ей в этом зна­
чении соответствует буква о.

р обозначает начальный согласный [р];в ТРТ ей со­
ответствует буква п.

q обозначает начальный согласный [t's'J; в ТРТ ей со­
ответствует буква ц перед буквами и, е, ю, я.
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Г 1) обозначает начальный согласный [z]; в ТРТ ей в 
этом значении соответствует буква ж-,

2) обозначает конечный согласный [г]; в ТРТ ей в 
этом значении соответствует буква р.

s 1) обозначает начальный согласный [s]; в ТРТ ей в 
этом значении соответствует буква с;

2) входит в состав диграфа sh, обозначающего на­
чальный согласный [§]; в ТРТ этому диграфу со­
ответствует буква ш.

t обозначает начальный согласный [t]; в ТРТ ей соот­
ветствует буква т.

и 1) обозначает слогообразующий гласный [и]; в ТРТ 
ей в этом значении соответствует буква у,

2) обозначает неслогообразующий узкий гласный [ц], 
предшествующий в слоге слогообразующему гла­
сному; в ТРТ ей в этом значении соответствует 
буква у;

3) обозначает неслогообразующий гласный [ц], сле­
дующий в слоге после слогообразующего гласно­
го [о]; в ТРТ ей в этом значении соответствует 
буква у,

4) после букв /, q, х обозначает слогообразующий 
гласный [у]; в ТРТ ей в этом значении соответ­
ствует диграф юй или буква /о;

5) после букв /, q, х обозначает неслогообразующий 
узкий гласный [у]; в ТРТ ей в этом значении со­
ответствует буква ю.

й 1) обозначает слогообразующий гласный [у] только 
после букв п и I; в ТРТ ей в этом значении со­
ответствует диграф юй;

2) обозначает неслогообразующий узкий гласный [у] 
только после букв п и I; в ТРТ ей в этом значе­
нии соответствует буква ю.

v обозначает согласный [v] в транскрипции иностран­
ных фамилий, имен, географических названий и т. п.

w 1) обозначает неслогообразующий узкий гласный 
[ц], предшествующий слогообразующему гласно­
му, в слогах без начального согласного; в ТРТ 
ей в этом значении соответствует буква в;

2) в слоге wu, состоящем из одного только слогооб­
разующего гласного [и], служит знаком для обо­
значения границы слогоделения (см. § 9); в ТРТ 
в этом значении соответствия не имеет. 
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х обозначает начальный согласьый [s']; в ТРТ ей со­
ответствует буква с перед гласными буквами и, е, 
ю, я.

yl) передает неслогообразующий узкий гласный 
[1], предшествующий слогообразующему гласному, 
в слогах без начального согласного; в ТРТ в 
этом значении отдельного изображения не имеет, 
обозначается вместе с соответствующей гласной 
буквами я, е, ю;

2) в слоге yi, состоящем из одного только слогооб­
разующего гласного [i], служит знаком для обо­
значения границы слогоделения (см. § 9); перед 
буквой І в слогах yin и ying ставится по анало­
гии со слогом yi;

3) входит в состав диграфа уи, обозначающего:
а) слогообразующий гласный [у]; в ТРТ этому ди­
графу в этом значении соответствует диграф юй 
или буква ю;
б) неслогообразующий узкий гласный [у]; в ТРТ 
этому диграфу в данном значении соответствует 
буква ю.

z 1) обозначает начальный согласный [dz]; в 'ТРТ ей в 
этом значении соответствует диграф цз;

2) входит в состав диграфа zh, обозначающего на­
чальный согласный [dz]; в ТРТ этому диграфу 
соответствует диграф чж.

§ 3. КИТАЙСКИЙ СЛОГ [И ЕГО СОСТАВ2

2 Мы пользуемся здесь материалами работы: А. И. Иванов, 
Е. Д. Поливанов, Грамматика китайского языка, М., 1930.

Звуки в китайском слоге, как известно, сочетаются 
в строго определенной последовательности. Слог мак­
симального состава состоит из четырех элементов: 
1) начальный согласный, 2) неслогообразующий узкий 
гласный, 3) слогообразующий гласный и 4) конечный 
согласный или неслогообразующий узкий гласный. При­
меры слогов максимального состава и их элементы даны 
в табл. 2.

Слог максимального состава условно обозначается 
формулой 1-2-3-4, а слоги, состоящие из меньшего 
числа элементов, —комбинацией из соответствующих 
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цифр в зависимости от того, какой или какие эле­
менты составляют данный слог. Так, слог бао, состо­
ящий из первого, третьего и четвертого элементов, 
получит соответственно обозначение 1-3-4-, слог ба, 
составленный из первого и третьего элементов, обоз­
начается 1-3 и т. д.

__________________________________________Таблица 2

ТРТ НКФА
Элементы слога

пер­
вый

вто­
рой

тре­
тий

четвер­
тый

гуан guang g и а гз
куань kuan k и- а п

цзюанъ juan d'z' а п
пяо piao P 7 а о

чжуай zhuai di р а 7

Отсутствовать в слоге может любой или даже не­
сколько из четырех элементов за исключением треть­
его. Таким образом, слог минимального состава имеет 
только один слогообразующий гласный (формула 5).

В табл. 3 показан возможный состав китайского 
слога.

Таблица 3

Состав слога Формула слога Пример в ТРТ

четырехэлементный 1-2-3-4 шуай
трехэлементный 1-2-3 шуа

1-3-4 шай
2-3-4 вай

двухэлементный 1-3 ша
2-3 ва
3-4 ай

одноэлементный 3 а
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§ 4. СЛОГИ МИНИМАЛЬНОГО (ОДНОЭЛЕМЕНТНОГО) 
СОСТАВА

Қак уже указывалось выше, слог одноэлементного 
состава образован одним только слогообразующим 
гласным.

В современном китайском языке насчитываеся шесть 
таких гласных: [а], [э], [i], [о], [и], [у]. Одноэлементные 
слоги, обозначаемые в ТРТ соответственно а, э, и, о, 
у, юй (буквосочетание юй обозначает в ТРТ один гласный 
звук), в новой китайской графике передаются сле­
дующим образом. Слоги, образованные гласными [а], 
[э], [о], обозначаются соответственно буквами а, е, о 
Слоги, образованные гласными [i], [и], [у],—буквосоче­
таниями yl, wu, уи (см. § 9).

Упражнение 1. Протранскрибируйте НКФА и 
ТРТ следующие иероглифы: ЕЕ, , Ж, W, М» 
Ж, И, Bg, < W, ж, st W, э,

Упражнение 2. Напишите НКФА следующие 
-слова, написанные ТРТ: эюй, ии, юйи, иу, эи, уюй, 
уи, иэ, июй, юйэ.

§ 5. СЛОГИ ДВУХЭЛЕМЕНТНОГО СОСТАВА

Как видно из табл. 3, слоги двухэлементного состава 
подразделяются на три вида.

Ниже они рассматриваются в порядке возрастаю­
щей трудности.

1. Слоги состава 3-4 (ай, ань). Из шести слогообра­
зующих гласных только четыре —[а], [э], [i], [у]—мо­
гут выступать в роли третьего элемента в слогах рас­
сматриваемого состава. Они обозначаются в слогах 
состава 3-4 так же, как и в слогах типа 3.

Рассмотрим теперь, какие звуки могут выступать в 
роли четвертого элемента слога и как они обозначаются.

Конечный согласный [п] в НКФА обозначается 
буквой п (в ТРТ—нь). Примеры слогов с конечным [п]: 
ап, еп, yin, уип (в ТРТ—ань, энь, инь, юнь).

Конечный согласный [р] в НКФА обозначается 
диграфом ng (в ТРТ—н). Примеры слогов рассматри­
ваемого состава с конечным [rj]: ang, eng, ying (в ТРТ— 
ан, эн, ин).
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Конечный согласный [г] в НКФА обозначается бук­
вой г (в ТРТ—р). В современном китайском языке 
есть только один слог с конечным [г] — ег, или в ТРТ— 
эр (мы не касаемся вопроса о слогах с конечным [г], 
образованных в результате стяжения двух слогов; этот 
вопрос относится к области орфографии, которая китай­
скими учеными пока еще не разработана).

Конечный неслогообразующий гласный [1] в НКФА 
обозначается буквой І (в ТРТ—и). Примеры слогов 
с конечным [J]: ai, el, или в ТРТ—ой, эй.

Конечный неслогообразующий гласный [ц] обозна­
чается в НКФА буквой и (в ТРТ—г/). В качестве ко­
нечного элемента этот звук встречается лишь в одном 
слоге рассматриваемого состава: ои (в ТРТ—оу).

Конечный неслогообразующий гласный [о] в НКФА 
обозначается буквой о (в ТРТ—о). Только** один слог 
рассматриваемого состава имеет этот звук в качестве 
конечного элемента: ао (в ТРТ—ао).

В заключение заметим, что четвертый элемент 
китайского слога обозначается совершенно одинаково 
в слогах любого состава.

Упражнение 3. Протранскрибируйте НКФА и 
ТРТ следующие иероглифы: Я, |gfc. g*. Ж, [Bf,

Й, Ш, Ж IF, ®,
Упражнение 4. Напишите НКФА следующие 

слова, записанные ТРТ: айэ, айу, эньи, юйинь, инъэр, 
оуюй, аньи.

2. Слоги состава 2-3 (ва). Прежде всего рассмот­
рим, какими буквами в слогах рассматриваемого со­
става обозначаются слогообразующие гласные. Глас­
ные [а], [э], [о] обозначаются так же, как в слогах 
состава 3, т. е. буквами а, е, о. Гласный [и] обозна­
чается диграфом ои. Гласные [I] и [у] в слогах рас­
сматриваемого типа в роли слогообразующих не встре­
чаются.'

В роли второго элемента китайского слога могут 
выступать неслогообразующие узкие гласные—[1], [ц]г 
[у]. Рассмотрим каждый из них в отдельности.

Неслогообразующий узкий гласный [1] в слогах 
рассматриваемого состава обозначается буквой у. В 
ТРТ этот звук отдельного обозначения не имеет—он 
12



обозначается одной буквой вместе со знаком для со­
ответствующего слогообразующего гласного. Слогов 
этого типа с неслогообразующим узким гласным [1] 
насчитывается три: ya, ye, you (в ТРТ— я, е, ю). От­
метим особо слог you. Слогообразующий гласный [и] 
передается диграфом ои, а не буквой и; это объясня­
ется тем, что сочетание букв уи используется для 
обозначения звука [у] (ср. слоги уи, уип).

Неслогообразующий узкий гласный [ц] в слогах 
рассматриваемого состава в НКФА обозначается бук­
вой w (в ТРТ—в). В современном китайском языке 
есть два слога типа 2-3, начинающихся с неслогооб­
разующего узкого гласного [ц]: wa, wo (в ТРТ—ва,. 
во).

Неслогообразующий узкий гласный [у] в НКФА 
в слогах рассматриваемого состава обозначается ди­
графом уи (в ТРТ—ю). В современном китайском язы­
ке есть только один слог типа 2-3, начинающийся 
с неслогообразующего узкого гласного [у]: уие(в ТРТ— 
юэ).

Все сказанное здесь об обозначении неслогообра­
зующих узких гласных [1], [ц], [у] ОТНОСИТСЯ ТОЛЬКО"

к слогам состава 2-3 (а также 2-3-4— см. § 6), так 
как в слогах состава 1-2-3 и 1-2-3-4, начинающихся 
с согласного, эти звуки графически обозначаются 
иначе (см. § 6).

Упражнение 5. Протранскрибируйте НКФА 
и ТРТ следующие иероглифы' Ж, Ч®, ІЙ, 
w, в, й, W, ек, х, да, я,

Упражнение 6. Напишите НКФА следующие 
слова, записанные ТРТ: уюэ, еу, ей, юэюй, юэюнь, юнье, 
юнъю, вава, ваюэ, воэр, вово, яань, яу, яюэ, аньин, 
воинъ.

3. Слоги состава 1-3 (ша). Рассмотрим прежде 
всего, как в слогах этого типа обозначается слого­
образующий гласный. Гласные [а], [э], [i], [о], [и] пере­
даются при помощи а, е, i, о, и. Гласный [у] после букв. 
/, , q х обозначается буквой и, а после букв
п и I — буквой й. Буква и в слогах данного состава 
в одних случаях передает гласный [и] (du, ри), а в 
других — гласный [у] (/«, qu), но [и] встречается только- 
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в позиции после твердых согласных, а [у]—после пала­
тальных согласных (букв /, q, х).

Рассмотрим теперь, какие звуки выступают в слоге 
в роли начальных согласных и какими буквами они 
обозначаются.

Губно-губные [Ь], [р], [ш] и губно-зубной [f] в
НКФА обозначаются буквами b, р, т, f (в ТРТ — б, 
п, м, ф).

Переднеязычные [d], [t], [n], [1] в НКФА обознача­
ются буквами d, t, п, I (в ТРТ — д, т, н, л).

Заднеязычные [g], [k], [h] в НКФА обозначаются 
буквами g, k, Һ (в ТРТ — г, к, х).

Переднеязычные мягкие свистящие [d'z'J, [t's'J, [s'] 
в НКФА обозначаются буквами /, q, х (в ТРТ — цз, 
ц, с).

Переднеязычные зубные свистящие [dz], [ts], [s] в 
НКФА обозначаются буквами z, с, s (в ТРТ — цз, 
ц, с).

Переднеязычные зазубные шипящие [dz], [ts], [s], [z] 
в НКФА обозначаются диграфами zh ch sh и буквой 
г (в ТРТ—чж, ч, ш, ж).

Примечание. Следует иметь в виду, что глас­
ный [о] после губно-губных [b], [р], [т] и губно-зуб­
ного [f] обозначается буквой о, а в слогах с другими 
начальными согласными, т. е. в тех случаях, когда 
этот звук приобретает дифтонгоидный характер [цо], 
по правилам НКФА он обозначается буквами ио. По­
этому слоги типа до, го, цзо, чжо (кроме бо, по, мо, 
фо), которые по традиции можно, казалось бы, отнес­
ти к слогам состава 1-3, фактически являются трех­
элементными (см. § 6).

В заключение заметим, чго начальный согласный, 
так же как и конечный согласный или конечный не­
слогообразующий гласный, обозначается одинаково в 
слоге любого состава.

Упражнение 7. Протранскрибируйте НКФА и 
ТРТ следующие иероглифы: JE, Ж, ±, >,

слова, записанные ТРТ: бипо,*гэгэ, диди, цзицзюй, чжи- 
ши, цзыди, сима, цзифу, туди, фунюй, фалюй, кэпа,

ІНғі н, MU, fl?, 1 М, Ж, й?,
R, ж, ■йг, ж, ЦГ,
М, эд, я, Ж.

У п р а ж н е н и е; 8. Напишите: НКФА следующие
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хэбо, сичжи, юньсюй, цзыцзи, сифу, цюйчжэ, цысюй, 
иньсу, чиду, жэхэ, пипа, богэ, гуси, дацзыцзи, гэцзюй, 
лиши.

Упражнение 9. Напишите ТРТ следующие сло­
ва, записанные НКФА: dufa, mogu, Цуи, bobo, jupa, 
zhege, nage, wode, dasi, jufa, dili, tedi, hulu, xuke, 
bixu, mada, lifa, fofa, pozhu, bochi, fuza, xisha, bici, 
redu, qiche, malu, jiqi, tuchu, zhayou, keda, chifa, 
lizhi.

§ 6. СЛОГИ ТРЕХЭЛЕМҒНТНОГО СОСТАВА

Слоги трехэлементного состава могут быть трех ви­
дов (см. табл. 3). Мы рассмотрим эти слоги в порядке 
возрастающей трудности.

1. Слоги состава 2-3-4 (вай). Второй и третий 
элементы обозначаются так же, как и в слогах соста­
ва 2-3, за исключением гласного [и], который обозна­
чается буквой о.

Четвертый элемент обозначается так же, как в сло­
гах состава 3-4. Примеры: wai, wang, wan, wen, weng, 
yan, yang, yao, yuan, yong (в ТРТ—вай, ван, вань, 
вэнь, вэн, янь, ян, яо, юань, юн).

Упражнение 10. Протранскрибируйте НКФА и 
ТРТ следующие иероглифы: 'f, ffi, Л, |^,
Ж, ЗЕ, ЗС, ВК, ft, ИЗ, < Ж, т, 

iS, тс, Ж Ж-
Упражнение 11. Напишите НКФА следующие 

слова, записанные ТРТ: вайцюй, юйвэнь, дивэй, евань, 
вангу, яньси, янфу, яоюань, юаньинь, вэйчи, сиян, 
юаньвэй, вайубу.

Упражнение 12. Напишите ТРТ следующие ело, 
ва, записанные НКФА: yongyuan, yingyong, dayang- 
manju, went!, yuanwang, xuyao, weili, yanyuan, day- 
an, tuweng, waiqu, chuwai, yanye, yuwen.

2. Слоги состава 1-3-4 ( шай, шан). Поскольку, 
как уже отмечалось выше/ первый и четвертый элемен­
ты одинаково изображаются в слогах любого типа, 
здесь достаточно познакомиться лишь с тем, как обоз­
начается в слогах рассматриваемого состава третий 
элемент слога, т. е. слогообразующий гласный.

Гласные [а], [э], [i], [о], [у] в слогах рассматривае­
мого состава обозначаются так же, как и в слогах со­
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става 1-3 (см. § 5). Примеры: ban, dou, gei, I in, хип 
( в ТРТ—бань, доу, гэй, линь, сюнъ).

Гласный [и] в слогах рассматриваемого состава, 
имеющих в качестве конечного элемента звуки [п] и [{],. 
обозначается буквой и, а в слогах, имеющих в каче­
стве конечного элемента звук [rj],— буквой о. При­
меры: sun, tui, long, dong (в ТРТ — сунь, туй, лун, 
дун).

Упражнение 13. Протранскрибируйте НКФА и 
ТРТ следующие иероглифы: Й, 51, W, Н,

вйг, Ж Ж, Ж, Ф, ЗГ, й, =, Ж, □ ,
Ж, tr, Ш, Ж, й, Ж, ft,

Упражнение 14. Напишите НКФА следующие 
слова, записанные ТРТ: дунфан, баобэй, цзюйсин, 
цзинцзи, чжэнчжи, чжунсу, юхао, гунчаньдан, жэнь- 
минь, цзюньдуй, хайцзюнь, кунцзюнь, луцзюнь, 
чжэнфу, цюньчжун, данъюань, гунжэнь нунминь, 
чжунгунъе, дуйвай маои, шэхуй цзучжи, хаобан.

Упражнение 15. Напишите ТРТ следующие сло­
ва, записанные НКФА: tounao, Шип, dongbei, pinnong,. 
bangmang, dengdai, souxun, kanfa, fenshu, huiyi, ling- 
dao, gaoshan, jindai, qinfan, zhenli, chouchong, rangbu 
zainvei, gangcai, kunnan, chouhen, shenti, maoyi, ming- 
bai, lanfei, koutou, yeman, dadou, qishui, dagai, gangbi, 
moshui.

3. Слоги состава 1-2-3 (шуа) Слогообразующий 
гласный, т. е. третий элемент слога, обозначается в 
таких слогах так же, как и в слогах состава 2-3 (см. 
§ 5). Исключение составляет гласный [и], который обо­
значается буквой и. Неслогообразующие узкие гласные 
[1] и [ц] в слогах рассматриваемого состава обознача­
ются соответственно буквами І и и. Примеры: gua, hua„ 
xia, tie, Ни (в ТРТ — гуа, хуа, ся, те, лю).

Неслогообразующий узкий гласный [у] обозначается 
буквой и после /, q, х, а после п, I —"буквой й. При­
меры: jue, que, хие, пйе, 1йе (в ТРТ — цзюэ, цюэ, сюэг 
нюэ, люэ).

Упражнение 16. Запишите НКФА и ТРТ следую­
щие иероглифы: jgy, В, ЭД,

ЗҒ, Т, ft, ffiij, ®, IS, BE, Л,
лр, a

Упражнение 17. Напишите НКФА следую­
щие слова, записанные ТРТ: наньгуа, хочэ, цзецзи,
16



.ганте, беню, сюэси, цзюэдэ, цюэфа, циньлюэ, нюэдай, 
■дошао, цзягэ, сюси. v

Упражнение 18. Напишите ТРТ следующие слова, 
записанные НКФА: xueqi, guojia duogua, liuxia, пио- 
guo, shuafa, zhuazhu, huaxue, niupi iieshi, gangtie, In- 
ewei, miedai, boruo. ’

§ 7. СЛОГИ МАКСИМАЛЬНОГО 
(ЧЕТЫРЕХЭЛЕМЕНТНОГО)СОСТАВА

Поскольку первый и четвертый элементы во всех 
лучая х обозначаются одинаково, здесь остается лишь 
ыяснить, как обозначаются в слогах рассматриваемого 
оста ва второй и третий элементы.

Третий элемент в слогах данного состава обозначает- 
c. я так же, как и в слогах состава 2-3-4 (например, 
wan)' второй элемент в слогах данного состава обо­
значается так же, как в слогах 1-2-3 (например, shua). 
Примеры: blao, chuang, shuai, juan, liang, tian, xiong 
(в ТРТ — бяо, чу ан, шуай, цзюань, лян, тянь, 
сюн).

Упражнение 19. Запишите НКФА и ТРТ^'сле­
дующие иероглифы: 3g, ЛД|Цй, W, Л",
Ж, 58, Я, Я±, й, Я zb, Ж, Ж, 
ifc, №, nt, и.

Упражнение 20. Напишите НКФА следующие сло­
ва, записанные ТРТ: сулянь, чжунго, гуаньси, люань- 
ай, сянся, чжуанцзу, сюаньцзэ, цзяньцзе, тяньди, 
бяньбе, шуайдяо, писян.

Упражнение 21. Напишите ТРТ следующие слова, 
записанные НКФА: guaiwu, zhiliang, xianhou, shoublao, 
xiongdi, fangbian, duanchu, guangda, quanmian, tuanti, 
■danlang, pianmlan, zhuanjia, paoshuai, rouruan, zua- 
nyan, suanwei, waijiao, suanfa, kuandai, jiaohuan, 
ajuan, chuanwu, lieqiang.

§ 8. ОБОЗНАЧЕНИЕ ТОНОВ

При обозначении тонов используются специальные 
надстрочные значки. Первый (ровный) тон изображает­
ся в графике значком - , второй (восходящий) тон 
изображается значком ', третий (нисходяще-восходящий) 
2 Заказ. 594 17



тон изображается значком v, четвертый (нисходящий) 
тон . Значок ставится над буквой, передающей сло­
гообразующий гласный слога. При легком тоне не ста­
вится никакого знака.

Примеры: gonglao, fanshou, zhUfii, shlfei, dongxi.

§ 9. ОБОЗНАЧЕНИЕ ГРАНИЦЫ СЛОГОДЕЛЕНИЯ

Для определения границы слога правилами новой 
китайской графики предусматривается:

1. Диграфическое обозначение гласных [i] и [и] в 
слогах состава 3. Гласные [i] и [и] в слогах состава 3 
обозначаются соответственно диграфами yi и ши. Упот­
ребление такого приема связано с тем, что если бы эти 
гласные в слогах указанного состава обозначались так 
же, как и в слогах иного состава, это весьма затрудни­
ло бы определение границы слога в многосложных 
словах. В самом деле, комплекс букв zhui мог бы быть 
прочитан и как односложное слово чжуй. (jg), и как 
двусложное слово-чжу-и (і^). Комплекс букв
мог бы быть прочитан и как односложное слово лю 
(•Й), и как двусложное — ли-у (jjig^). При диграфи- 
ческом же обозначении указанных гласных и в слогах 
состава 3 комплекс букв zhui, например, может быть 
прочитан только как односложное слово; двусложное 
слово аналогичного состава должно быть записано ина­
че— zhuyi. Комплекс букв Ии может быть прочитан 
только как односложное слово, в отличие от liwu.

2. Различное графическое обозначение неслого­
образующих узких гласных Ц] и [и] в зависимости от 
состава слога. Неслогообразующие узкие гласные [1] и 
[ц] обозначаются графически различно в слогах разно­
го состава: в слогах составов 1-2-3 (Jia, shua) и 1-2-3- 
4 (jian, shuai) они обозначаются буквами соответст­
венно i и и; в слогах же составов 2-3 (ya, wa) и 2-3-4 
(yan, wai)— буквами у и w. В случае одинакового обоз­
начения этих звуков во всех слогах значительно воз­
росла бы возможность двоякого определения границы 
слога. Так, комплекс букв daiart мог бы быть прочитан 
либо как двусложное слово дай-ань, либо как дву­
сложное слово да-янъ. Поскольку, однако, звук [1] 
как второй элемент в слогах состава 2-3 и 2-3-4 в 
НКФА обозначается буквой у, это слово можно разде­
ле 



лить на слоги только одним способом дай-ань, слово, 
переданное комплексом букв jiuan, можно разделить на- 
слоги только цзю-анъ (а не цзи-вань), ибо по правилам 
НКФА гласный [ц], как второй элемент в слогах со­
става 2-3 и 2-3-4, обозначается буквой w.

3. Обозначение границы слога апострофом. Есть, 
однако, такие случаи, когда вследствие многозначности 
некоторых букв НКФА границу слогоделения в дан­
ном комплексе букв, которым записано слово, опреде­
лить трудно. При этом следует разграничивать два 
случая:

а) данный комплекс букв может быть прочитан либо 
как односложное слово, либо как двусложное. Если 
слово двусложное, на границе слогов ставится апостроф; 
отсутствие же апострофа указывает, что перед нами 
один слог. Пример: двусложное слово шу-анъ (Ц-'Ж) 
записывается НКФА shu’an [ср. shuan (R)]. Комплекс 
букв piao должен быть прочитан как однослог; дву­
сложное слово соответственно записывается pi’acr,

б) в двусложном слове Гранина слогоделения может 
быть проведена двояко. Так, комплекс букв fangan 
может быть прочитан и как фан-ань, и как фань-гань. 
В таких случаях также необходима постановка апост­
рофа. Слово фан-ань (з5гЖ) должно быть записано' 
fang'an, а слово фань-гань (S.^l)—fan’gan.

§ 10. ТАБЛИЦЫ ЗАПИСИ СЛОГОВ 
КИТАЙСКОГО ЯЗЫКА

£ҺКФА И ТРТ |

Настоящие таблицы помогают установить по записи 
слога в НКФА его правильное написание в ТРТ и, на­
оборот, по записи в ТРТ определить правильное напи­
сание в НКФА. В основу расположения слогов в сет­
ке таблицы положено не их реальное произношение, а 
то написание, которое за ними закреплено в новой ки­
тайской графике или традиционной русской транск­
рипции. Так, в табл. 4 слоги 1й и qu, имеющие одина­
ковые концовки, расположены в разных вертикалях: 
слог 1й—в вертикали й, а слог fu—в вертикали и, по­
скольку по правилам новой китайской графики в кон­
цовках й, йап, йе после согласных /, q, х точки над 
и не ставятся, в связи с чем две первые концовки 

2*



в этих случаях графически совпадают с концовками и 
и иап, произносимыми иначе. Далее, слоги цзяо и 
цзао в табл. 5 оказываются в одной горизонтали, так 
как в традиционной русской транскрипции их началь­
ные согласные обозначаются диграфом цз, хотя в ре­
альном звучании начальные согласные в этих слогах 
разные.

Все эти отступления (как и некоторые другие, ко­
торые читатель легко заметит) обусловлены тем, что 
автор стремился строго выдержать графический прин­
цип в расположении слогов в сетке таблицы, а следо­
вательно, максимально упростить пользование ею.

В табл. 4 принят следующий принцип расположе­
ния слогов в сетке таблицы: слог делится на две час­
ти—начальный согласный и концовка, к которой от­
носится все остальное, кроме начального согласного. 
В горизонтальном ряду располагаются слоги с одина­
ковым начальным согласным, в вертикальном ряду рас­
полагаются слоги с одинаковой концовкой.

Буквы w и у условно отнесены к начальным со­
гласным.

Слоги, не имеющие начального согласного, распо­
ложены в горизонтальном ряду, обозначенном знач­
ком—.

В табл. 5 принят следующий принцип расположения 
слогов в сетке таблицы: слог делится на две части— 
начальный согласный и концовка к которой относится 
все остальное, кроме начального согласного. В гори­
зонтальном ряду располагаются слоги с одинаковым 
начальным согласным; в вертикальном ряду располага­
ются слоги с одинаковой концовкой.

Слоги, не имеющие начального согласного, распо­
ложены в горизонтальном ряду, обозначенном знач­
ком —.

Примечание. Слоги, передаваемые в «Китайско- 
русском словаре» под ред. И. М. Ошанина в написа­
нии юе, нюе, люе, сюе, цюе, цзюе, даются в данной 
таблице в написании юэ, нюэ, люэ, сюэ, цюэ, цзюэ, 
принятом в традиционной русской транскрипции, и 
расположены соответственно этому в вертикальном ря­
ду юэ.



Таблица 4

mg

ТАБЛИЦА ЗАПИСИ СЛОГОВ КИТАЙСКОГО ЯЗЫКА НКФА я ТРТ

Цунь

chong

dong
дунь

гунь

hong
хунь

цзюэ цзюньцзюицзинь цзю

long
ЛЮИл>аньЛЯНЬ

той

нинь

qiong
цюнь

туньтянь

xiao сюньсинь

yong

цзуньцзоу

zhong 
чжун

zhuan 
чжуань

сиап 
цуань

zuan 
цзуаньzong 

цзун

zhou 
чжоу

zhua 
чжуа

хиап 
сюань

zhuai 
чжуай

shuang 
шуан

zhuang 
чжуан

yuan 
юань

zhuo 
чжо

ЧЖИ

a ai an ang ao e ei en eng er

-■ ai an ang ao e ei en eng er
-- a ай ань ан ao 9 ЭЙ энь ЭН эр

-— bai ban bang bao bei ben beng
ь 6a бай бань бан бао бэй бэнь бэн

— ca cai can cang cao ce cen ceng
с ua цай цань цан цао ЦЭ цэнь ЦЭН

-—'
cha chai chan chang chao che chen cheng

ch ча чай 4чань чан чао 49 ЧЭНЬ ЧЭН

—
da dai dan dang dao de dei deng

d да дай дань дан! дао ДЭ дэй ДЭН

f fa fan fang fei fen feng
фа фань фан фэй фэнь фэн

-----
geiga gai gan gang gao ge gen geng

g ra гай гань ran rao ГЭ ГЭЙ гэнь ГЭН

ha hai han hang hao he hei hen heng
h xa хай хань хан xao ХЭ ХЭЙ хэнь ХЭН

j

ka kai kan kang kao ke ken keng
k ка кай кань кан као КЭ КЭНЬ КЭН

1 la lai lan lang lao le lei leng
ла лай лань лан лао ЛЭ ЛЭЙ ЛЭН

m ma mai man mang mao mei men meng
ма май мань ман мао МЭЙ мэнь МЭН

n na nai nan nang nao nei neng
на най нань нан нао НЭЙ НЭН

Pa pai pan pang pao pei pen peng
P na пай пань пан nao ПЭЙ пэнь ПЭН

q
ran rang rao re ren rengr жань жан жао ЖЭ жэнь ЖЭН

sa sai san sang sao se sei sen sengs ca сай сань сан cao СЭ СЭЙ сэнь СЭН

sh sha shai shan shang shao she shei shen sheng
ma шай шань шан шао ШЭ ШЭЙ ШЭНЬ ШЭН

ta tai tan tang tao te teng
та

i..
тай тань тан тао T9 ТЭН

w wa wai wan wang wei wen weng
ва вай вань ван ВЭЙ ВЭНЬ ВЭН

X

ya yai yan yang yao УеУ Я ЯЙ янь я и ЯО e

za zai zan zang zao ze zei zen zeng
цза цзай цзань цзан цзао ЦЗЭ ЦЗЭЙ цзэнь ЦЗЭН

zh zha zhai zhan zhang zhao zhe zhei zhen zheng 1
чжа чжай |чжань чжан чжао чжэ ЧЖЭЙ чжэнь ЧЖЭН

dian 
дянь

jian 
цзянь

Jiang 
цзян

Jiao 
цзяо

Jing 
ЦЗИН

jiong
цзюн

kong

chuai 
чуай

chuan 
чуань

duan 
дуань

guai 
гуай

хуаи

guan 
гуакь

huan 
хуань

juan 
цзюань

kuan 
куань

chuang 
чуан

guang 
гуан

huang 
хуан

kuang 
куан

chun 
чунь

кунь

1ип 
лунь

шап 
люань

mian
мянь

miao 
мяо

ming 
мин

nian 
нянь

pian 
пянь

qian 
цянь

xian 
сянь

niang 
нян

qiang

xiang

niao ning
НИН

nuan 
нуань

piao 
пяо

qiao

pin 
пинь

qin 
цинь

ping 
пин

qing

xing 
син

ying
ИН

xiong

quan 
цюань

гиап 
жуань

suan 
суань

run 
жунь

sun 
сунь

shou 
шоу

shuai 
шуай

shuan 
шуань

tuan 
туань

shun 
шунь

zhun 
чжуи чжунь
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